Белан Людмила Сергеевна: Обучение переводу стихотворных текстов (из опыта работы)
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Одной из форм обучения, способствующих овладением иностранным языком, является работа с художественными и поэтическими текстами, которая активизирует мыслительную деятельность обучающихся, развивает их интерес к литературе, формирует художественный вкус. Хорошие стихи, как и хорошая литература, развивают не только эстетический вкус, но и расширяют кругозор, углубляют знания языка, поскольку при этом происходит процесс запоминания не только слов, но и выражений, целых строф, куплетов.
Перевод - это не только того, что уже было выражено на одном языке средствами другого языка. Это значит, что переводятся не слова, не грамматические конструкций и другие средства оригинала, а мысли, содержание оригинала. Языковыми средствами можно выразить не только мысли, но и чувства. Поэтому здесь важно указать на некоторые особенности.
Распространенной формой высказывания, несущее содержание на уровне интерпретатора, являются различного рода «ситуативные иносказания» типа тех, что приводит Р.К. Минъяр-Белоручев в своей книге о переводе: « Я живу на первом этаже», «Я предпочитаю тренировать ноги», «Я подожду приятеля» и т.п. - все эти высказывания с различным семантическим содержанием имеют одно и тоже содержание на уровне интерпретатора — «Не ждите меня» - в ситуации, когда человек, входящий в лифт, не отправляет его наверх, поджидая того, кто зашел вслед за ним в подъезд (52,42).
Следует отметить, что для перевода поэтических текстов характерна очень большая доля содержания на уровне интерпретатора. Как отмечает Н.Д. Артюнова, «поэтическая речь не только допускает, но требует множественности» (6,169).
При работе с поэтическими текстами на первом этапе предлагаю прослушать стихотворение, записанное на аудиокассету, желательно носителем языка, в крайнем случае, самим учителем.
Работу надо начинать с заглавия.
На втором этапе предлагаю сделать сначала подстрочный перевод и объяснив значение незнакомых слов, фразеологических оборотов, а затем сделать литературный перевод. Целесообразно сравнить подстрочный перевод со стихотворным, при этом необходим комментарий, цель которого — показать, что в поэтическом переводе не столь важно сохранить все детали подлинника, сколь необходимо понять и передать его основной смысл, а главное — чувства. Привожу в пример стихотворение Лермонтова «На севере диком» - это перевод известного стихотворения Гейне. Но смысл стихотворения Гейне отличается от смысла Лермонтовского перевода. У Гейне он (der Fichtebaum) тоскует о ней (die Palme), а у Лермонтова она, сосна, вспоминает ее, свою подругу пальму, подчеркиваю, что тем не менее это прекрасный перевод, пользующийся большей популярностью, чем другие, более точные по смыслу переводы замечательных поэтов Тютчева и Фета, у которых истинный смысл оригинала — он — она — сохранен (кедр — пальма, дуб — пальма). В чем же дело? Ради чего Лермонтов поступился формальным смыслом? Ради чувства, которое это стихотворение вызывает у читателя, потому что именно это чувство и есть основной смысл стихотворения.
Возможны другие виды работы с переводами разных поэтов:
1. Сравните с оригиналами данные переводы. Нет ли среди них такого,
который бы производил более глубокое впечатление на читателя, чем
оригинал?
2. Найдите удачные, по вашему мнению, находки переводчиков. Сравните
их с соответствующими местами оригинала и посмотрите, сходны ли
средства языка, которыми авторы оригинальных стихотворений и
авторы переводов пользуются для достижения выразительности.

' 3. Обратите внимание на разницу между планом построения перевода и планом оригинала.
Большая часть работы с стихотворным текстом выполняется на уроке: это прослушивание стихотворения, перевод заглавия (варианты), подстрочный перевод с объяснением незнакомых слов и фразеологических оборотов. Затем предлагаю доработать с литературным переводом дома, можно привлечь на помощь родителей в подборе рифмы. Переведенные стихи учащиеся приносят мне, вместе читаем, находим неточности, рифмовки, сохранение смысла и чувств. Затем предлагаю доработать стихотворный текст. Как правило, учащиеся охотно выполняют советы и рекомендации, в результате чего получаются, на мой взгляд, неплохие переводы стихотворных текстов.
Подводя итог, хочу еще раз отметить, что стихотворный перевод исключительно полезен не только как средство осознания сути перевода, но и как отличная школа совершенствования знаний русского языка, так как процесс стихосложения неразрывно связан с активизацией пассивного словарного запаса, с поиском новых слов, с развитием чувства языкового ритма, благозвучия, с развитием умения находить экономные формы для выражения мыслей.

Литературный перевод с немецкого языка на русский.
(Ein Gedicht von Heinrich Heine)
Der Brief, den du geschrieben,
Er macht mir gar, nicht bang;
Du willst mich nicht mehr lieben,
Aber dein Brief ist lang.
Zwölf Seiten, eng und zierlich!
Ein kleines Manuskript!
Man schreibt nicht so ausfuhrlich,
Wenn man den Abschied gibt.
Ты написала мне заветное письмо,
И с пылом, жаром я прочёл его не раз.
Ты говоришь, что быть нам вместе не дано,
Ты так подробно, долго пишешь мне отказ.
Страницы у меня в руках,
Прочёл я их - и в ожидании,
В письме - боязнь, тревога, страх
В словах - прощай, а в сердце - до свидания!
Выполнила: Якимова Анастасия, 9 а класс.
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